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JJEKCUKO-CUHTAKCHUYHI OCOBJIMBOCTI IIEPEKJIAZY HAYKOBO-
TEXHIYHUX TEKCTIB

Crarrs npucBSYEHa AOCTTIKEHHIO JIEKCUYHUX Ta CUHTAKCUYHNUX OCOB/IMBOCTEN MEPEK/IanY HayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB 3
HIMELIbKOI MOBU HA YKPAIHCbKY. AKTYa/IbHICTb HayKOBOI PO3BIAKV 06YMOBJIEHA 3POCTAKOYOK0 ITOTPEGOIO B SKICHOMY NEPEK/IaLS HayKOBO-
TEXHIYHUX TEKCTIB Y Cy4acCHOMY CBITi, A€ IHGOPMaL)is], O LUBUAKO PO3ITOBCIOMKYETLCS MK PI3HUMU KDaiHamu, roBUHHa 6yTH TOYHOHO
7@ 3p03yMisIoN. B ymoBax rriobasizauii nepexksiasn HayKoBO-TEXHIYHOI /IITEPATYpH BIAIrDAE BaxsmBy pO/ib y 3a6e3reHeHHi eQekTHBHOI
KOMYHIKaLii MDK @axiBusimMu pi3HUX KpaiH. 3Baxatoym Ha CKIGAHICTb HIMELbKOI MOBYM Ta ii CUHTaKCUYHI 0COB/TMBOCTI, rnepekian Ha
VYKPaiHCbKY MOBY BUMArae ocobsmBoi yBary 4o AETaneH, Lo pobuTs TEMy CTaTTi BaX/MBOKO 4/15 axiBuiB y rasysi nepexnasgy. Merorw
CTarTi € BU3HAYEHHS Ta aHa/li3 SIEKCUKO-CUHTAKCUYHNX OCOB/IMBOCTEN NEPEKTIAAY HayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB 3 HIMELbKOI MOBU HA
VYKDAIHCBKY. Y CTaTTi AOCTIKEHO, SIK CreUn@idHi MOBHI CTPYKTYpH, TEPMIHO/IONS MOXYTb BI/IMBATU Ha epeKaIas. Po3r/isaHyTo
KJTHOHOBI acreKTn JIEKCUKO-CUHTAKCYHOI GAaINTaLlii HayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB I1if Yac NEPEKIIaAY 3 HIMELIbKOI MOBU Ha YKPAIHCHKY,
1POaHasI308aH0O 0COB/IMBOCTI BITBOPEHHS TEPMIHOJIONT yKPAIHCHLKOKO MOBOIO, CK/IGAHMX PEYEHB, KOHAEHCaUito iHGopMaLii Ta nopsaok
CiB Y HIMELIbKUX TEKCTAX HayKOBO-TEXHIYHOI CripsiMOBaHOCTI. OKkpeMa yBara rpualiiseTbCs rpobrieMaM BIATBOPEHHS CIELIa/30BaHNX
TEPMIHIB, SKI MOXYTb MaTV KiflbKa MOXIINBUX BIAINOBIAHVKIB B YKPAIHCHKIY MOBI 260 NOTPEBYIOTb Ka/lbKyBaHHS. TaKoX pO3r/isaatoTscs
BUNaAKY, KoM CKIIGAHOMIAPAAHI DEYEHHS MOGIISIOTLCS Ha MPOCTI A1 MO/MLIEHHS CPUIHSTTS YKPAIHCHKOMOBHUM DELMITIEHTOM.
CTarrs NMigKpecIioe BaXK/MBICTb 30EPEXXEHHS TOYHOCTI T@ 3MICTOBHOCTI Npy MNEPEKIaAl, a Takox agantauli Tekcty A/ 3Dy4YHOCTI
CrIPMVIHAITTS YKDAIHCHKOKO ayANTODIEIO.

Ki1to40Bi ¢108a: aganTawdis, KOMIO3NT, HiMELbKa MOBE, TEDMIH, YKDAIHCbKa MOBA, (PaxoBmi TEKCT.
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LEXICAL AND SYNTACTIC FEATURES OF TRANSLATION OF SCIENTIFIC AND
TECHNICAL TEXTS

The article is devoted to the study of lexical and syntactic features of translation of scientific and technical texts from
German into Ukrainian. The relevance of scientific research is driven by the growing need for high-quality translation of scientific and
technical texts in the modern world, where information that is rapidly spreading between different countries must be accurate and
understandable. In the context of globalization, the translation of scientific and technical literature plays an important role in ensuring
effective communication between specialists from different countries. Given the complexity of the German language and its syntactic
features, translation into Ukrainian requires special attention to detai|, which makes the topic of this article important for translation
professionals. The purpose of the article is to identify and analyze the lexical and syntactic features of translation of scientific and
technical texts from German into Ukrainian. The article examines how specific language structures and terminology can affect
translation. The article deals with the key aspects of lexical and syntactic adaptation of scientific and technical texts in the process of
translation from German into Ukrainian, analyzes the peculiarities of reproduction of terminology in Ukrainian, complex sentences,
condensation of information and word order in German texts of scientific and technical orfentation. Particular attention is paid to the
problems of reproducing specialized terms that may have several possible equivalents in Ukrainian or require calculation. We also
consider cases when complex subordinate clauses are divided into simple ones to improve the perception of the Ukrainian-speaking
recipient. The article emphasizes the importance of maintaining accuracy and meaningfulness in translation, as well as adapting the
text for easy perception by the Ukrainian audience.
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IocTanoBka mpo0JieMH y 3araJibHOMY BUIJISTI
Ta ii 3B’9130K i3 BasKJIMBUMH HAYKOBHMH YH NPAKTUYHHMH 3aBJAHHIMH

[epeknan HayKOBO-TEXHIYHMX TEKCTIB 3 HIMELBKOI MOBM Ha YKPaiHCBKY € CKJIQJHUM IIPOLIECOM, SKHH
notpelye He JHIIe TIHOOKOro 3HaHHSI 000X MOB, ajie i po3yMiHHSA crieru}iKi HayKOBO-TEXHIYHOI TEpPMIHOJIOTI] Ta
CTPYKTypH TekcTiB. Himenpka MoBa, 3 ii CKlIafHUMH CHHTaKCHYHIMH KOHCTPYKIISIMH, 0araTO3Ha4HICTIO TEPMIHIB i
OCOOJIMBOCTSIMH CIIOBOTBOPY, CTBOPIOE HU3KY BUKIHKIB Ui mepeknanadiB. OcoOnuBy yBary BapTO MPUAITIHTH
MUTAaHHAM aJ€KBaTHOTO BIATBOPEHH 3MICTY 1 (hOpMH, 30KpeMa, TEPMiHOJIOTi{, CKIIaTHUX MiAPSIHUX pEUeHb, a TAKOXK
30€peKEHHIO CTHITICTHYHO BiIMOBITHOCTI.

HenocTaTHe BUBUEHHS IIMX aCTEKTiB MOXKE MIPHU3BECTH JI0 CYTTEBHUX IMOMIIIOK y MEpeKyIali, 10 BIUIMBAE HA
TOYHICTH iH(pOpMALii, M0 0COOJMBO KPUTHYHO B HAayKOBO-TeXHIYHIH cdepi. Takum 4MHOM, aKkTyaJbHICTH JaHOI
npobsiemn 00yMOBJIEHa HEOOXIZHICTIO 3a0e3reueHHs SKICHOrO NepeKiany, IO BiIIOBia€ BUMOIaM Cy4acHOI
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HAYKOBO-TEXHIYHOI KOMYHiKalii, a TakoXX BaXJIUBICTIO PO3BUTKY TeOpil Ta NMpPaKTHKH IEpeKialy B KOHTEKCTi
rino0aizanii HayKOBUX 3HAHb.

AHaJi3 1ocaiaKeHb Ta nyoaikamnii

B ormani nmiteparypu miofo mepekiany HayKOBO-TEXHIYHHX TEKCTIB OyJIO BHSIBICHO KiJbKa KIIIOUOBHX
acnekris. [lo-miepmie, qocmiHKeHHS TOKa3aj, 0 TePMiHH-KOMIIO3UTH B HIMEUBKiH TEPMIHOJIOTI] € CKIIaIHUMH IS
mepekyany gepe3 ixHio 0araTOKOMIOHEHTHICTh Ta By3bKOCIIeHiani3oBaHe 3HaUeHHS [3]. BaxkmuBicTh cuctemaTn3anii
TEPMIHONOTI] Ta YIpPaBIiHHA HEK TIKPECIIOETECS K KIOYOBHM eleMeHT e(eKTHBHOTro mepeknany [9].
TepMiHOTOTIYHA TOYHICTH 3aJMIIAETHCS BAXKIIMBHIM ACTIEKTOM UL 3a0€3MeUeHHs afleKBaTHOCTI MepeKiIary HayKoBO-
TEXHIYHUX TEKCTIB, IO MMATBEPKYIOTh YHCICHHI gocmiaauku [6; 8]. Kpim Toro, TpyaHoIi amamraiii HiMEIBKUX
CHHTAKCHYHHUX KOHCTPYKIIN IO YKpaiHCHKOT MOBH TaK0>K BUKJIMKAIOTH 3HAYHI IIpobIeMu y nepexmani [7].

CyyacHi TexHoOri1 Ta iHpOpMaIiiHI pecypcH BilirpatoTh BaXIIMBY POJIb Y MOKPAIEHH] SIKOCTI IIepeKiay,
o Bif3HA4aIOTh Jeski aBTopu [5]. Kpim mporo, € morpeba y rinmOOKOMYy pO3yMiHHI KOHTEKCTY JUIs TOYHOTO
nepexsiasly TeXHIYHUX TepMiHiB [1]. BaxinBuM € TakoX KOMIUIEKCHHI MiIXiZ 10 Hepekiany, sSKUi BKIOYAE K
TEOPETHUYHI OCHOBH, TaK i MpakTH4Hi npuknaau [11; 12].

[Tompu Te, o GaraTo KociiHKEHb POKYCYIOTHCS aHTITIHCHKOI0 MOBOKO, iXHI METOJIOJIOTIHHI IT1AXO0AN MOXYTb
OyTu 3acTOCOBaHi i 10 HIMEIBKOI, IO MiJKPECIIOE YHIBEPCAIBHICTh MpOOJIEeM MNepeKiany HayKOBO-TEXHIYHHX
TekcTiB [2].

®opMyJIIOBAHHSA Lijel cTaTTi
Mera cTaTTi MONATAaE B aHANi31 JIEKCHKO-CHHTAKCHYHUX OCOOIMBOCTEH IEpeKiany HayKOBO-TEXHIYHHX
TEKCTiB 3 HIMEIIbKOT MOBH Ha YKPaiHCBKY.

Bukiiajg 0cCHOBHOr0 MaTepiany A0CJTiIzKeHH s

[Nepexnan HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB 3 HIMEIIPKOT MOBHU Ha YKpPaiHChKY BUMAarae BpaxyBaHHs ClIELUPIYHUX
JIEKCUKO-CUHTAKCUYHUX OCOOJMBOCTEH, SKI 3yMOBJIEHI $IK BIJMIHHOCTAMH B CTPYKTypi 000X MOB, TaK i
OCOOJMBOCTSIMH YKaHPY HAYKOBO-TEXHIYHOTO MUCKYpcy. OCHOBHI acleKTH MEepPEKiIany MOB’sA3aHi 3 JICKCUIHUMH Ta
CHUHTaKCUYHUMH OCOOJIMBOCTSMH. Y KOHTEKCTI IEpeKiaay HayKOBO-TEXHIYHHMX TEKCTIB 3 HIMEIbKOI MOBH Ha
YKpaiHCBKY CJil TPUAUIATA YBary BiATBOPEHHIO KOMIIO3UTIB, SKi € CHEHU(DIYHIMH JIEKCHIHUMH OJWHISIMH
CJIIOBHHKOBOTO CKJIaJy HIMEIbKOi MOBH. Sk 3aCBiadye aHaji3 HAYKOBO-TEXHIYHOI JTiTepaTypy Ta ()aXOBHX CIOBHHUKIB
[4; 10], 3meOimpImoro KOMITO3UTaMHU IIPEJCTABIICHA CIICIiali3oBaHa TepMiHoOMOrisA [3], ska MoO)e MaTH CBOI
BIINIOBITHUKH B YKpalHCBKii MOBi a0o morpeOyBaTm amamntamii. SIk 3a3Ha4arOTh 3aKOPHOHHI TOCIHITHUKH, «B
TepPMaHChKUX Ta IHIIHMX iHAOEBPONEHCHKHX MOBaX CIOBOCKIIAIaHHS OCOOIMBO PO3BUHEHE, 8 KOMIIO3HILIS € OCHOBHUM
CJIIOBOTBOPYHM MPOIIECOM y HiMeIlbKiit MoBi» [9, c. 31] Ha BigMiHy BiX yKpaiHCBKOi MOBH, TOMY HiMEIbKi CKJIaHI
CJIOBA YaCTO MEPEKINIAAAI0ThHCS YePe3 MO/11T Ha OKpEMi 4aCTHHH a00 TPaHCIITEPYIOThCSL.

[Nepexnasayam BaxIMBO 3a0€3MEYUTH TOUHICTh TEPMIHOJIOTIT, OCKUJIBKH TEPMIiHHU B IIUX TEKCTAaX MAIOTh OJIHE
KOHKpETHE TeXHiYHe 3HaueHHs. Harpukiaj, morpedy B TOUHOCTI NepeKiaay TepPMIHOJIOTII Clieliati3oBaHuX TEPMiHIB
UTIOCTPYIOTh TaKi KOMIIO3UTH, SIK:

— Brennwertkessel — komen 3 sucoxow mennosiooauero. TepMiH BUKOPUCTOBYETHCS [UTS OTUCY KOTIA, SIKHI
e(heKTHBHO MEPETBOPIOE MAJIHMBO Ha TEIUIO. B ykpalHChKOMY MepeKiaii J0Aa€EThCs CIIOBO «BUCOKHIT», IKOTO HEMAE y
CKJIaJi HIMEIIBKOTO KOMITO3UTA.

— Spannungswandler — nepemesopiosau nanpyeu. lleit TepMiH omucye NPHUCTPid, MO 3MIHIOE PiBEHb
CJIEKTPUYHOT HANIPYTH, TIepeKIIa Mae OyTH OJJHO3HAUHHM.

— Lichtempfindlichkeit — ceéimrouymausicms. Tepmin BUKOPUCTOBY€EThCS B ONTHI Ta oTorpadii.

— Drehzahlmesser — maxomemp. Tepmin nmo3Havyae npuia, KU BUMIPIOE IBUIKICTh 00epTaHHS ABUT'YHA.

— Strémungsmechanik — ziopoounamika. TepmiH onmcye HayKy PO pyX PiJUHM Ta rasiB.

— Zugfestigkeit — meaca miynocmi na pospue. TexHIUHUI TepMiH, KWl ONMKMCYE 37aTHICTH Marepiany
MPOTUCTOATH PO3pHBY. HiMEIbKHI KOMIO3UT HE MICTUTh KOMIIOHEHT, KU O M03HAYaB «PO3PUBY.

— Druckbehdilter — pezepsyap eucoxoeo mucky. TepMiH onrcye KOHTEHHED It 30epiranHs piauHu abo ra3y
M1 BUCOKAM THCKOM. B yKkpalHChKOMY mepeKiajii 10JJa€ThCs CIIOBO «BHCOKUIY, IKOTO HEMAE Y CKIIaji HIMEIIbKOTO
KOMITO3HTA.

HaBeneni nmpukiany JeMOHCTPYIOTh, SIK BaXKJIMBO IPABWIIFHO IIEPEKIagaTH CIeliani3oBaHi TEPMiHHU 3
HIMEIBKOi MOBH, 1100 320€3MeYUTH TOYHICTh i OTHO3HAYHICTh Y HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTAX.

TpynHomi nepeksaxy HayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB 3 HIMELIbKOT MOBH Ha YKPaiHChKY MOXYTb OYTH ITOB’s13aHi
TaKOX 3 y3araJbHeHH:M 1 cnerudikariero Tepminosorii. Hanpukian, cnoBo «Maschiney Moske OyTu nepexiaieHe sk
«MaIMHa», «MEXaHi3M» a00 «IPHUCTPii» 3ale’XKHO BiJl KOHTEKCTy. HacTymHI NpuKiIagm TakKoX UIIOCTPYIOTH
Ba)KJIMBICTh NPaBUJIBHOTO BIITBOPEHHS y3araibHeHb abo crienngikamii TOHITh Y HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX HpPH
TIepeKIIaii 3 HiMEIbKOi MOBH Ha YKPATHCHKY:

— Anlage mosxe GyTH mepekiaeHe siK «yCTaHOBKay (Ha BUPOOHHMIITBI), «cucTeMay (iHXeHepHa cucrema) abo
«KOMIUIEKC» (OymiBeNbHUM KOMILIEKC) 3aj1exHO Bix koHTekcTy: Die neue Anlage zur Abwasseraufbereitung wurde
gestern installiert. — Hosy ycmanosxy ons ouuwenns cmiunux 600 6y10 6CMAHO08IEHO 840PA.
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— Leitung mnepeknagaerbest SK «TpyOOmpoBig» (y KOHTEKCTI IHXKCHEPHHMX KOMYyHiKamiil), «kaOemnb»
(enexTpuuHmit) a00 «KepiBHUITBOY (yIPaBIIiHHS OpraHisaii€ero) 3anexHo Bin cutyauii: Die elektrische Leitung muss
vor der Installation iiberpriift werden. — [leped écmanosnieHHAM eleKMPUYHULL Kabdeab nompioHo nepesipumu.

— Verbindung moxe o3HauaTH «3’€mHAaHHS» (TEXHIYHMA TEPMIH IUISI CIIONYYCHHS JeTaneil), «3B’SI30K»
(TenekomyHikauiitauit) abo «cromyueHnsn» (tpancnoptre): Die Verbindung zwischen den beiden Rohren war nicht
dicht. — 3’eonanns misc dsoma mpybamu 6yno newinoHum.

— Bauteil mepexmamaerbest sk «aeranb» (KOHKPETHHHN eIEMEHT), «KOMIIOHEHT» (EJIEMEHT CKIIAJHOT CHCTEMH)
ab0 «By30» (YaCTHHA MEXaHi3My) 3aIexHO Bizl KoHTekery: Dieses Bauteil ist fiir den korrekten Betrieb der Maschine
entscheidend. — I]s demans € éupiwianvroro 01 npasuIbHOL poOOMU MAWUHU.

— Werkstoff moxe Gyru mepeknanene sk «Mmarepian» (OymiBeIbHUIA), «CHPOBHHA» (IJIsI POMHCIOBOTO
BUPOOHUIITBA) a00 «KOMMO3UT» (Y KOHTEKCTI ckiameHux marepiamis): Der Werkstoff, der fiir den Bau verwendet
wird, ist sehr langlebig. — Mamepian, wo suxopucmosyemuocsi 0ns 6ydignuymea, oysice 006206iUHUIL.

— Steuerung nepexiaiaeThes SIK «KepyBaHHs» (3arajbHe YIpPaBIiHHA MIPOIECaMu), «KKOHTPOJIbY (IepeBipKa
napameTpiB) abo «peryiaroBaHHs» (TOYHE HANAIITYBaHHS CHCTEMH) 3aJieXHO Bin kKoHTekcTy: Die automatische
Steuerung der Maschine wurde verbessert. — Asmomamuune kepysanns mawunoo 6yio noKpaweHo.

— Einrichtung mosxxe o3nauatu «obmagHaHHS» (CHEIiai30BaHe TEXHIUHE), «yCTaHOBa» (opraHizaiis) abo
«opunaay (TeXHIYHUNA TPHUCTPii) 3alMeXHO Bim KOHKpeTHoro Bumanky: Die medizinische Einrichtung ist mit
modernster Technologie ausgestattet. — Meouuna ycmanosa ocnawena naticyuachiuio mexHono2icio.

[puknagu IeMOHCTPYIOTb, SIK IPABUIILHUH IEPEKIIall 3aIeKUTh BiZl pO3yMiHHS KOHTEKCTY, OCKIJIBKH OJTHE 1
T€ JK CIIOBO MOXE MAaTH Pi3Hi 3HAYCHHS B PI3HUX TEXHIYHUX a00 HAYKOBUX CHTYAIlisX.

Sk 3acBiguye aHami3 TepMiHiB, 3a()iKCOBAaHUX B HAYKOBO-TEXHIYHUX CIIOBHHUKAX, HIMEIbKI TEPMiHA MOXYTh
NepeKIaIaTUCS YKPATHCHKOIO 32 JIOIIOMOT0I0 KJIbKYBaHHsI, OCOOJIMBO SIKIIO B YKPalHCHKii MOBI HeMa€e eKBiBaJICHTA.
Takok BUKOPHCTOBYIOTbCS 3allO3WYEHHS, SKIIO TEPMIH yCTaJeHWH B YKpalHChKIH HayKOBO-TEXHIUHIH MOBI,
Hanpukna: Algorithmus — areopumm, Datenbank — 6asa danux (kanbka 3 HIMEIIBKOTO CIIOBA, SIKa JOCTIBHO TIEpeac
3HaueHHs TepMiny: «Dateny» — mani, «Bank» — 6ank a6o 6a3a), Biotechnologie — 6iomexnonozis (3ano3uueHnii TepmiH,
sKkuii 'y OaraThox MoBax 30epirae cor ¢GopMy i 3HaueHHs, BKIOUarOuM ykpainceky), Nanotechnologie —
Hanomexnonozis (3amo3uyYeHHs, ke 30epirac cBoe 3HAUEHHsS 1 B yKpaiHChKiil MOBI, BUKOPHCTOBYEThCS 0€3 3MiH).
[Mpuknaay MokasyroTh, sIK JesKi TEPMIHM MEPEKNIANAI0ThCs Yepe3 KalbKyBaHHS a00 3alo3uuyloThCs 3 HIMELBKOT
MOBH, KOJIH iXHE 3HAUCHHS MIOBUHHO OyTH 30epekeHe B yKPaiHChKiil HAYyKOBO-TEXHIUHI MOBI.

CuHTakCHYHI O0COOJHMBOCTI BIATBOPEHHS HAYKOBO-TCXHIYHHX TEKCTiB IIOB’S3aHI 3 MOPSAKOM CIIB,
CKJIATHOMIAPSTHAMHU pPEYCHHSIMH Ta KOHJICHcAIer iHQopMarii B HIMEIbKOMY HAayKOBO-TEXHIYHOMY IHUCKYpCI.
HiMenpki HAyKOBO-TEXHIYHI TEKCTH YacTO BHKOPHCTOBYIOTH CKIIQJIHUH MOPSIOK CIiB, TOMy B yKpaiHCBKiii MOBIi
BaKJIMBO AJIANITYBaTH HOTO ISl 3pYYHOCTI CHPUHAHATTSA, IPU LbOMY 30€piratodu 3MiCT, HAPHKIAJ:

— Die Temperatur wird von einem Thermometer gemessen — Temnepamypa sUMIPIOEMbCS MEPMOMEMPOM.

— Die Maschine startet nur, wenn alle Sicherheitsvorkehrungen eingehalten wurden. — Mawuna
3anyCKAEMbCA e mooi, KOU GUKOHAHI 8Ci 3aX00U 6e3nexu.

— Die Wissenschaftler stellten fest, dass die Temperatur wéihrend des Experiments konstant blieb. — Hayxoeyi
BCMAHOBUNU, WO MeMNepamypa nio 4ac eKkCnepumMeHmy 3aIUmanacsa noCmitiHow.

L1i npukiIagy JEMOHCTPYIOTh, SIK HIMEIbKI MiJPs/IHI peueHHs MOXYTh OyTH aJanTtoBaHi Uil YKpaiHChKOT
MOBH, 30€pirardu Mpu IbOMY JIOTIKY Ta MOC/IIOBHICTh BUCIOBICHHS JYMOK.

HimMerpki HAyKOBO-TEXHIYHI TEKCTH MOXKYTh MICTUTH JIOBTi CK1AOHORIOPAOHI peuenns, siKi B yKpalTHCBKOMY
mepekiagi YacTo TMOAUIMIOThCS HAa KiTbKAa MPOCTHUX pPEYEeHb Ui MOKpAIIeHHS CHOPHHHATTA iHpOpMarii
YKpaiHCBKOMOBHHMH PELMITI€HTAMHU, HATIPUKIIA]:

— Wenn die Temperatur steigt, dann erhéht sich auch der Druck, was zu einem Risiko fiihrt. — Koau
memnepamypa nioguuyemscs, 3pocmae i muck. Lle npuzeooums 0o pusuxy.

— Wenn das System iiberlastet wird, kann es zu einem Ausfall kommen, der die gesamte Produktion zum
Stillstand bringt. — SJxwo cucmema 6yoe nepesanmaoicena, mosce cmamucs 36iu. Lle npuzeede 00 3ynunKu 6cb020

suUpoOHUYmMEa.
— Da die neuen Materialien widerstandsfihiger sind, kénnen sie unter extremen Bedingungen eingesetzt
werden, ohne dass die Leistung beeintrichtigt wird. — Hoei mamepianu Oinvws cmitiki, momy iX MOodCHA

BUKOPUCMOBYBAMU 8 eKCMPEMANbHUX YMO8ax. TIpu ybomy ixHs npoOyKMUGHICMb He 3HUNCYEMBCL.

— Weil die Maschine regelmdfsig gewartet wird, bleibt ihre Effizienz hoch, und die Lebensdauer wird deutlich
verlingert. — OCKIIbKU MAWUHA PESYIAPHO 00CIY208YeEMbC, IT e(heKmMUSHICMb 3aIUmaemsbcsi 8Ucoko. Lle 3nauno
n0008JICYE MEPMIH 1T Cyorcou.

— Wenn die Software nicht rechtzeitig aktualisiert wird, kénnen Sicherheitsliicken entstehen, die von Hackern
ausgenutzt werden konnten. — Sxuo npocpammne 3abesneueniss ne 6yoe GUACHO OHOBIEHE, MOICYMb GUHUKHYMU
epaznueocmi. L{e modice Gymu 6uKOpUCMaHo xaxepamil.

Hageneni npuxiiagy 3acBiT4yI0Th, SIK CKJIATHOMIIPSITHI PEYCHHS B HIMEIIBKUX HAYKOBO-TEXHITHHX TEKCTaX
MOJKHA aJanTyBaTH I YKPalHCHKOI MOBH, pPO30MBAlOYM iX Ha KiJbKa KOPOTIIMX PEYEHb I IMOKPAIICHHS
3PO3YMIIOCTI Ta YiTKOCTI CIPUAHATTS iH(pOpMaITii.
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HimenpKi TEKCTH 4acTo MICTATh CTHCII KOHCTPYKIII, IO MEepeialoTh BEJUKY KUIBKICTh iH(opManii, Tomy
Ba)XJIMBO 3a0€3MeUNTH a/IeKBaTHY nepenady Beiei iHpopmanii B ykpaiHCEKOMY NepeKiaji, HaBiTh SKIIO [e MoTpedye
PO3LIMPEHHS PEYEHb:

— Die Ergebnisse waren vielversprechend und ermutigten zur Weiterarbeit. — Peszyromamu 6yau oyoce
NepCHeKMUSHUMU, WO CIMANO0 NOUIMOBXOM O NPOOOBICEHHS POOOMU.

— Der Testlauf zeigte mehrere Schwachstellen auf. — I7io uac mecmosozo sanycky 6yno éuseneno dexinoka
CAabKUX Micyb y cucmems.

— Die Software wurde aktualisiert und die Sicherheit verbessert. — IIpoepamne 3a6esneuenns 6yno onosieno,
a 3axo0u 6e3nexu 3HAUHO NOKPAWEHO.

OTxe, mepexiiagad HayKOBO-TEXHIYHMX TEKCTIB MOBHHEH MAaTH HE JHIIE TIHOOKI 3HAHHA MOBH, ajie i
po3ymiTH cnenn(iKy HayKOBO-TEXHIYHOI TePMiHOJIOT11, 100 3a0e3NeYnTH aIeKBaTHUI i TOUHHN TIEpeKIIa.

BuCHOBKH 3 1aHOTO0 TOCTiAKEeHHSI i TepCNeKTHBU MOAATBIINX PO3BiIOK y IaHOMY HANPAMi

VY mpoueci AOCHIKEHHs! JIEKCUKO-CHHTAKCUYHUX OCOOJIMBOCTEH MepeKiIagy HayKOBO-TEXHIYHHUX TEKCTIB
OyJl0o BCTAQHOBJIEHO, MLIO MeEpeKiafadl 3iIITOBXYIOTbCS 3 HHU3KOIO CHenu(IYHMX BHKJIMKIB, IIOBSI3aHUX i3
TEPMIHOJIOTIYHOIO TOYHICTIO, CTPYKTYpPOIO peueHb Ta 30EepeKEHHSAM CTHIICTHYHOI €aHOCTI. BusBieno, 1mio
30epeKeHHS TOYHOCTI TEPMiHiB, a1anTallisl CKJIaJHUX iPSAHAX KOHCTPYKIIH Ta MpaBUIbHE BIITBOPEHHS HIMEIIBKHX
CKJIATHHX CJIiB B YKpaiHCBKOMY MepeKiali € KIYOBHMH acleKTaMM, L0 BIUIMBAIOTh HA SIKICTh IEpeKiany.
OCHOBHHMM BHCHOBKOM € T€, [0 YCITIIIHUI NepeKiIa]] HayKOBO-TeXHIYHUX TEKCTIB BUMAarae He JIMIIE TIIMO0KHUX 3HaHb
MOBH OpUTiHANy, aje W CIeliani3oBaHOI JICKCHKH, 3HAHHS Tajy3eBHX CTAaHAApPTIB Ta ajanTtanii CHHTaKCHYHUX
CTPYKTYp A0 YKpaiHCBKMX MOBHHX HOpM. Haie)xHa yBara 10 IIMX acIeKTiB CIpUSATHME O1IbII TOYHOMY BiTBOPECHHIO
iHpopMaii Ta MATPIMAHHIO BUCOKUX CTAHIAPTIB Y TaTy3i HAYKOBO-TEXHIYHOTO MEPEKIIaay.

[epcriekTHBH MOJANBIINX AOCIIKEHb NOJIATAI0Th Y PO3LUIMPEHHI aHaNi3y Ha iHIII MOBHI MapH, a TAKOK Y
rIOIIOMY BUBYEHHI Criel(iYHMX rajly3eBUX TEKCTiB, 30KpeMa B Tally3six iHpopManiiHUX TEXHOJIOTIH, MEULIUHH
Ta iHKeHepil.
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